
адрозніваць графіку моуную (алфавіт), якая мае прыкладны харак- тар, і графіку паэтычную, што мае якасці раунапраунага паэтычнага выказвання [2, с. 13]. У амбіграмах такі падзел зрабіць немагчыма: значэнне літар і пунктуацыйных знакау не абмяжоуваецца перада- чай вуснай мовы на пісьме. У выніку творчай мадыфікацыі знешняга выгляду яны пачынаюць выконваць сінкрэтычную ролю: стварэнне паэтычнага вобраза, эмацыянальна-эстэтычнае уздзеянне і разам з гэтым перадача паведамлення. Узаемасувязь трох функцый дазваляе амбіграме быць фактам паэзіі, а не графічнага мастацтва. Адасобіць ці надаць выключнае значэнне адной з іх значыць перашкодзіць цэ- ласнаму успрыманню твора. Так, сам па сабе тэкст па-за амбіграмай можа не мець мастацкага сэнсу, а моуны знак у індывідуальна-аутар- скім афармленні без кантэксту не паддавацца індэнтыфікацыі.У амбіграмах Дз. Дзмітрыеу канцэнтруе увагу на фактуры сло­ва, падкрэслівае яго важкасць, пры гэтым пазбауляе твор дыктату мовы, адвольна кіруе яе магчымасцямі у адпаведнасці з мастацкімі задачамі, часам віртуозна балансуючы на мяжы, калі моуны знак ста- новіцца непазнавальным нават у кантэксце.Літаратура1. Бужыньска, А. Тэорыі літаратуры ХХ ст. / А. Бужыньска, М. П. Маркоускі ; навук. рэд. Л. Баршчэускі. -  Мінск : Медысонт, 2017. -  С. 628.2. Гірына, А. Сучасныя падыходы да вывучэння графікі паэтычнага тэксту / А. Гірына // Роднае слова. -  2014. -  № 11. -  С. 12-16.3. Дзмітрыеу, Дз. Амбіграмы / Дз. Дзмітрыеу // ARCHE. -  2007. -  № 11. -С. 449-451.4. Дзмітрыеу, Дз. Ліра Спіралі / Дз. Дзмітрыеу. -  Мінск : Выдавец І. П. Логві- нау. -  2013. -  80 с.
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У артыкуле разглядаюцца формы і функцыі інтэртэксту у гіста- рычным рамане Л. Рублеускай “Пантофля Мнемазіны”, пабудаваным з выкарыстаннем паралельнага хранатопу. Даецца класіфікацыя ас- ноуных адзінак інтэртэкстуальнасці (цытат, алюзій, рэмінісцэнцый і інш.). Вызначаецца роля інтэртэксту як сродку дыялагізацыі куль- турнай прасторы.
Ключавыя словы: інтэртэкст, цытата, алюзія, рэмінісцэнцыя, ды- ялог культур, паралельны хранатоп.INTERTEXTUALITY AS A WAY OF DIALOGIZATION OF CULTURES IN THE NOVEL BY LUDMILA RUBLEVSKAYA «MNEMOSYNE'S SHOE»M. S. RakBelarusian State Pedagogical University Named after Maxim Tank, Philology Department, Sovetskaya St. 18,220050, Minsk, Republic of Belarus e-mail: belfilolog@gmail.comThe article considers the form and function of the intertext in the his­torical novel by L. Rublevskaya “Mnemosyne’s shoe”, which is built by us­ing a parallel time-space. The classification of basic units of intertextual- ity (citations, allusion, reminiscence and etc.) is provded and the role of intertext as a way of dialogization of cultural space is defined.
Key words: intertext, citations, allusion, reminiscence, dialogue of cul­tures, parallel chronotope.Паняцце «інтэртэкстуальнасць», уведзенае у другой палове ХХ ст., кардынальным чынам змяніла аблічча сусветнага культурнага працэсу, выявіла яго імкненне да духоунай інтэграцыі, аказала узд- зеянне на мастацкую творчасць і самасвядомасць мастака-творцы. Даследчыкі вылучаюць два асноуныя аспекты у вывучэнні інтэртэк- стуальнасці як сродку дыялагізацыі культурнага працэсу: чытацкі (наяунасць у тэксце інтэртэкстуальных адзінак звязана з імкненнем да паглыбленага разумення тэксту, якое дасягаецца праз выяулен- не яго шматгранных сувязей з іншымі тэкстамі) і аутарскі (спосаб стварэння уласнага тэксту і сцвярджэння сваей творчай індывіду- альнасці па сродкам складанай сістэмы адносінау з тэкстамі іншых аутарау).Варта адзначыць, што “узаемадзеянне” аутара з папярэднікамі разглядалася найперш у кірунку вывучэння літаратурных уплы-
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вау, цытат і алюзій. Адным са стваральнікау канцэпцыі дыялагізму з'яуляецца М. Бахцін, які адзначау, што у аснову любога мастацтва пакладзены прынцып дыялогу, духоунага кантакту, узаемаразумен- ня чытача і пісьменніка, пісьменніка і яго папярэднікау і сучаснікау, персанажау паміж сабой і унутраных дыялогау герояу, якія адбыва- юцца з дапамогай атама (кванта/адзінкі) зносін — тэксту.Ідэя дыялогу культур пакладзена у аснову прац Ю. Крысцеваи, аднак французская даследчыца абмежавала свае разважанні пера- важна сфераи літаратуры: дыялог паміж тэкстамі (наиперш маста­цтва слова) атрымау назву «інтэртэкстуальнасць». У канцэпцыі по- стструктуралістау яна звязвалася з выказваннем Ж. Дэрыды «свет есць тэкст», і таму культура пачынала успрымацца як адзіны тэкст, уключаны у быцце, усе тэксты у аснове сваеи маюць адзіны пратэкст (культурны кантэкст, літаратурная традыцыя) і адначасова з’яуля- юцца інтэртэкстамі.Паняцце «інтэртэкстуальнасць» стала адным з ключавых у су- часным літаратуразнаучым дыскурсе, значна пауплывала на раз- віцце усяго наиноушага культурнага працэсу, падкрэсліла, што літа- ратура (культура /палітыка/жыцце) можа быць «прачытана» як адзіны тэкст. Канашчнаи і дакладнаи нам уяуляецца фармулеука Р. Барта, які падкрэслівау, што «кожны тэкст з’яуляецца інтэртэкстам; іншыя тэксты прысутнічаюць у ім на розных узроунях у больш ці менш пазнавальных формах: тэксты папярэдняи культуры і тэксты сучаснаи культуры. Кожны тэкст уяуляе сабои новую тканіну, сатка- ную са старых цытат. Абрыукі культурных кодау, формул, рытмічных структур, фрагменты сацыяльных ідыем і г. д. — усе яны паглыну- тыя тэкстам і перамешаныя у ім, паколькі зауседы да тэксту і вакол яго існуе мова. Як неабходная папярэдняя умова для любога тэксту інтэртэкстуальнасць не можа быць зведзена да праблемы крыніц і уплывау; яна уяуляе сабои агульнае поле ананімных формул, па- ходжанне якіх рэдка можна выявіць, бессвядомых ці аутаматычных цытат, што даюцца без двукосся» [2, с. 455].Адно з самых катэгарычных выказванняу адносна прадмета на- шага даследавання належыць семіетыку і літаратуразнауцу Ш. Гры- велю, які адзначау, што у культуры «няма тэксту, акрамя інтэртэк- сту» [4, с. 134].Французскі даследчык Ж. Жэнет у сваеи кнізе «Палімпсесты: літаратура у другои ступені» прапанавау наступныя тыпы тэкставаи
326



камунікацыі: інтэртэкстуальнасць як «сапрысутнасць» у адным тэкс- це двух і больш тэкстау (цытата, алюзія, плагіят і г. д.); паратэксту- альнасць як адносіны тэксту да свайго загалоука, пасляслоуя, эпігра- фа і г. д.; метатэкстуальнасць як каменціруючая і часта крытычная спасылка на свой прадтэкст; гіпертэкстуальнасць як высмейванне і парадыраванне адным тэкстам іншага; архітэкстуальнасць, якая разумеецца як жанравая сувязь тэкстау [3].Мы будзем прытрымлівацца класіфікацыі інтэртэкстуальных сувязей і адзінак, прапанаванай рускай даследчыцай Н. Фацеевай, якая вылучыла іх наступныя групы: уласна інтэртэкстуальныя (канструкцыя «тэкст у тэксце», што уключае цытаты і алюзіі); па- ратэкстуальныя (суаднесенне «загаловак-тэкст», «эпіграф-тэкст»); метатэкстуальныя (стварэнне канструкцыі «тэкст пра тэкст»); гіпер- тэкстуальныя (стварэнне пародый на пратэксты); архітэкстуальныя (жанравая сувязь тэкстау); інтэртэкстуальныя з’явы (інтэртэкст як троп, інтэрмедыяльныя тропы, запазычанне прыему, уплывы у галі- не стылю) [8].Для абазначэння прыемау сувязі з іншымі тэкстамі літарату- разнауцы выкарыстоуваюць наступныя паняцці: «цытацыя», «рэ- мінісцэнтныя з'явы», «тэкставыя рэмінісцэнцыі», «алюзіі«» і інш. Так, М. Бахцін разглядае як асноуныя віды інтэртэкстуальных уключэнняу у тэкст цытаты і алюзіі; І. Фаменка — цытаты, алюзіі і рэмінісцэнцыі; В. Халізеу — даслоунае узнауленне тэксту крыніцы, узнауленне крыніцы з нязначнымі зменамі, цытаванне, замену асоб- ных элементау крыніцы, фрагментарную трансляцыю да разнавід- насцей рэмінісцэнцый; А. Таразевіч асноунымі тыпамі тэкстакан- струявання лічыць рымэйк-матыу, рымэйк-сіквел, рымэйк-пародыю, рымэйк-рэпрадуцыю і рымэйк-кантамінацыю; многія даследчыкі ставяць знак роунасці паміж інтэртэкстуальнасцю і міжтэкставымі сувязямі (уплыу адных пісьменнікау на іншых, традыцыйныя і ванд- роуныя сюжэты, творы, напісаныя у адказ на адпаведныя творы па- пярэднікау, запазычанне, пераклад, экранізацыя і г. д.).Адной з самых папулярных пісьменніц найноушага літаратур- нага працэсу з'яуляецца Людміла Рублеуская, на матэрыяле творау якой мы будзем праводзіць свае даследаванне. Яе аповесці, рама­ны, міфы уяуляюць сабой багаты матэрыял да вывучэння феномену інтэртэкстуальнасці у аспекце дыялогу культур. Новы раман тале- навітай аутаркі «Пантофля Мнемазіны», як і большасць папярэдніх,
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пабудаваны на паралельным хранатопе, дзеянне у ім адбываецца у розных прасторавых і часавых вымярэннях: Беларусь, Славакія, Літва, Польшча, фантастычны свет, мастацкі твор; сучаснасць, міну- лае, будучыня. Літаратуразнауца В. Ю. Бароука увогуле адзначае, што «істотная рыса “Пантофля Мнемазіны” — металітаратурны план, дзе прыгожае пісьменства рэпрэзентавана феноменам дыялога пісьмен- ніцкай і чытацкай свядомасці» [1].Самым распаусюджаным тыпам знешняй інтэртэкстуальнасці у рамане Л. Рублеускай «Пантофля Мнемазіны» становіцца цытата, якая непасрэдна скіроувае чытача да дыялогу з іншым тэкстам. Цы- таты можна тыпалагізаваць па ступені іх адносінау да прэцэдэнтнага тэксту: з’яуляецца інтэртэкстуальная сувязь выяуленым фактарам яго пабудовы і успрыняцця ці не. Наяунасць інтэртэксту зауважа- ецца рэцыпіентам дзякуючы спецыяльным спосабам маркіроукі: заключэнне у двукоссе з указаннем аутарства і назвы твора/аутар- ства ці назвы твора; заключэнне у двукоссе без указання аутарства і назвы твора/аутарства ці назвы твора; без заключэння у двукос- се і без указання аутарства і назвы твора/аутарства ці назвы твора.Часцей за усе пісьменніца разлічвае на эрудыцыю чытача і выка- рыстоувае трэці спосаб маркіроукі. Так, на першых старонках рама­на падаецца афарызм Станіслава Ежы Леца (польскага паэта, філоса- фа, пісьменніка-сатырыка), які не толькі выкарыстоуваецца у якасці анатацыі да фанфіка (твора, напісанага па матывах знакавых ці па- пулярных творау мастацтва), але і выразна характарызуе духоуны стан яго герояу: “Анатацыя: Ты думау, што ты на дне. Але нехта па- стукауся знізу” [6, с. 13]. Цікавымі прыкладамі падобнага цытавання становіцца выкарыстанне урыукау з народных балад, «пераствора- ных» (А. Разанау) сучасным фольк-гуртом «Стары Ольса»: «Паволь- на, быццам наматваючы нітку твайго лесу, круціцца ручка, нацертая да бляску далонямі лірнікау...У каралеускім войску тры палкі стаяць.У першым палку ды конікі іржуць.У другім палку ды малайцы пяюць.У трэцім палку ды шабелькі звіняць» [6, с. 36].Пісьменніца дэманструе уласную эрудыцыю і разлічвае на ве- данне чытачом-рэцыпіентам набыткау не толькі беларускай, поль-
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скай, але і рускай культур, прыводзячы немаркіраваную цытату з верша А. Пушкіна:С тои поры, сгорев душою,Он на женщин не смотрел,И до гроба ни с одною Молвить слово не хотел.С тои поры стальнои решетки Он с лица не поднимал,И себе на шею чёткиВместо шарфа привязал... [6, с. 67]Выкарыстанне падобных інтэртэкстуальных адзінак дазваляе выявіць гульневы пачатак у творы, які адпавядае асноуным прын- цыпам постмадэрнізму, звязаць нацыянальную культуру з іншана- цыянальнаи, стварыць своеасаблівы дыялог літаратур і, пры жадан- ні ці па магчымасці, засведчыць чытачу сваю адукаванасць.Другім па пашыранасці інтэртэкстуальным элементам становіц- ца цытаванне з указаннем на аутарства і /ці назву твора. У такім выпадку цытата легка прачытваецца і пазнаецца: “Можа, таму, што фанфікшн для яго — тое самае, што фан-клуб Стаса Міхашлава, дзе кабеты вышываюць на падушках азызлае аблічча куміра. І на вус- нах з мулінэ трапеча «Озноб души моих голодных грез»” [6, с. 48]; “Каб ты, Цвічок, любіу Шэксіпіра, я б працытавау: «Есць шмат на све- це, дружа мои Гарацые...»” [6, с. 59]. Падобныя цытаты з’яуляюцца яскравым прыкладам увядзення іншакультурнага кантэксту у су- часную літаратуру, папулярызуюць яго, выводзяць чытача на шы- рокія абсягі культурнага дыялогу з творчасцю тытанау Адраджэн- ня (Шэкспір, Леанарда да Вінчы), адметна-арыгінальнага футурыста Сярэбранага стагоддзя Ігара Севяраніна, класіка ХХ ст. Іосіфа Брод- скага, прадстаунікоу сучаснаи масаваи культуры.Наибольш рэдкім па частотнасці з’яуляецца цытаванне без ука- зання аутарства і твора. У якасці прыкладау разгледзім тры наи- больш арыгінальныя спосабы рэпрэзентацыі інтэртэксту. У пер- шым выпадку у творы падаюцца радкі з песні беларускага гурта NRM «Тры чарапахі»: «Тонкія моцныя пальцы перабіраюць струны: “Калі раптам адчуеш камунальныя пахі, і жыцце цябе возьме у пят- лю...”» [6, с. 11]. У другім — выказванне знакамітага культуролага Юрыя Лотмана: «...калі аднаму прафесару, спецыялісту па рускаи
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літаратуры... пасля рэвалюцыі прапанавалі з'ехаць з савецкай Расіі, ен адмовіуся... са словамі ”Месца урача у чумным бараку”» [6, с. 8]. Самае цікавае, што названая цытата ужо выкарыстоувалася у па- пярэднім рамане пісьменніцы «Даргератып»: «Калі аднаму вучона- му, спецыялісту па рускай літаратуры, пасля рэвалюцыі прапанавалі з'ехаць за мяжу, ен адмовіуся з каментаром ”Месца урача — у чумным бараку”» [5, с. 17]. Цікавым, але не зусім карэктным, на наш погляд, падаецца цытаванне адным з герояу фанфіка у 1930-я гады радкоу з песні гурту High Sea Looters, напісанай у 2016 г.: «Сымон Мацеевіч раптам усміхнуўся ды праспявау радок нейкай замежнай песенькі: 
”Our Captain Was A Lady..” » [6, с. 62].Эпіграф як адзінка інтэртэксту выкарыстоуваецца у творы ад- нойчы, ды і сам класічны эпіграф, у якім камунікацыя павінна пе- радаручацца пэунаму аутарытэту (радкі з Бібліі, фальклору, сусвет- на вядомых творау і інш.), а экспрэсіунасць павышаецца за кошт моцнай прэпазіцыі у адносінах да асноунага тэксту, мадыфікуецца у пісьменніцы у рэчышчы постмадэрнісцкай паэтыцы: яна цытуе радкі са свайго ж рамана.Сярод іншых інтэртэкстуальных элементау у творчасці пісьмен- ніцы часта выкарыстоуваюцца алюзіі — запазычанні пэуных эле­ментау пратэксту, па якіх адбываецца іх пазнаванне. Алюзіі як уклю- чэнні чужога тэксту у свой, якія павінны мадыфікаваць семантыку апошняга за кошт асацыяцый, звязаных з пратэкстам, можна умоуна падзяліць на 5 груп: гістарычныя; алюзіі на аутара; алюзіі на мастац- кі твор; біблейскія; міфалагічныя.Гістарычныя алюзіі, дзякуючы якім хранатоп твора пашыраец- ца, уводзяцца новыя прасторава-часавыя вымярэнні (Савецкая Бе­ларусь, Славакія пачатку ХХ ст., Вільня пачатку XVII ст., час праулення у Англіі Генрыха VIII, падзеі у сучаснай Расіі і інш.), дастаткова часта прысутнічаюць у рамане: «Яшчэ з сорак восьмага году пачалі казаць пра страшную змову наймітау сусветнага сіянізму, якія забілі тава- рыша Жданава» [6, с. 17]; «Самыя папулярныя — пра узаемаадносі- ны казла Цімура і тыгра Амура. Вы, спадзяюся, у тэме? Казла кінулі тубыльцу Прыморскага парка-сафары у якасці чарговага абеду. Ад- нак рагач выявіуся баявітым, дау тыгру адлуп... У выніку паласаты Амур перастау успрымаць таго як ежу і знайшоу у ім родную душу. У казле. ”Я плакаль”» [6, с. 12].Алюзіі на іншых аутарау у рамане Л. Рублеускай складаюць са­мую шматлікую групу. Абсалютная большасць іх уводзіцца у тэкст
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шляхам прамога упамінання уласнага імя (Імануіл Кант, Гі дэ Ма- пасан, Гетэ, Персі Бішы Шэлі, Сяргей Ясенін і інш.) і становіцца для чытача легка пазнавальнымі, іх расшыфроука не патрабуе грунтоу- ных ведау.Наступную групу алюзій у кнізе складаюць алюзіі на іншыя літа- ратурныя творы, некаторыя з якіх становяцца для чытача відавоч- нымі, дзякуючы пісьменніцы, якая можа указаць назву прэцэдэнт- нага тэксту, яго аутара, прывесці трансфармаваны, але пазнавальны выраз, вядомы шырокаму колу людзей, і г. д.: «А яшчэ рамантыч- ней — Белы Трактарыст. Белы, як уваскрослы Гэндальф з ”Ула- дара пярсцёнкаў”» [6, с. 7]; “Ну што, Холмс, паехалі лавіць сабаку Баскервіляу ля Грымпенскай... пардон, Мар’інагорскай, дрыгвы?” [6, с. 28].Алюзія на біблейскія сюжэты у рамане Л. Рублеускай прадстауле- на згадкай прытчы пра Юдзіф са Старога Запавета: «Я успомніла Юдзіф... Тую, біблейскую, што пайшла у шацер да варожага ваяво- ды Алаферна, каб пасля ночы кахання адсячы яму галаву» [6, с. 72].У творы пісьменніца звяртаецца і да вядомых сюжэтау міфалогіі (зауважым, што выкарыстанне міфалогіі — улюбены прыем Л. Ру- блеускай, які выявіуся фактычна ва усіх яе кнігах, асабліва адмет- на — у «Старасвецкіх міфах горада Б*»). У некаторых выпадках трансплантацыя пазнавальных старажытнагрэчаскіх і старажыт- нарымскіх міфау і легенд адбываецца шляхам падрабязнага апісан- ня, захавання сюжэтнай лініі і параунальна нязначнай трансфар- мацыі тэксту-арыгінала. Самай запамінальнай у рамане з’яуляецца алюзія, якая расшыфроувае назву кнігі: «Багіня памяці Мнемазіна носіць пантофлі са свінцовымі абцасамі. Ступае мякка, на дыбках, а націсне пяткай — і струшчыць усе. Здаецца, вось гэта нізавошта не забудзеш, такое важнае, такое роднае — а насамрэч застаецца толь- кі уціснуты у побыт адбітак, які усе больш скажаецца, растае, як ма- люнак прутком на пяску» [6, с. 10].Рэмінісцэнцыямі («цытатамі-аскалепкамі») становяцца выка- званні пісьменніцы, перасатвораныя на матэрыяле класічных тво- раў: «Гэта ж сістэма. Вялікі Брат, які глядзіць на усіх нас!» [6, с. 24] (Дж. Оруэл); «Гісторыю пішуць пераможцы» [6, с. 69] (А. Брэкслер); «Збяры слова ”вечнасць”» [6, с. 29] (Г-Х. Андэрсэн); «Сайт мой не са- мы вядомы, Фікбуку саступае. ”Пад знакам Урабораса”: не сустракалі назву?» [6, с. 9]. В. Бароука справядліва адзначае, што «Ураборас — змяя, што згарнулася у пярсценак і кусае сябе за хвост, Ураборас
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сімвалізуе цыклічнасць быцця, рэпрэзентуе вечнасць і бясконцас- ць праз разбурэнне і стварэнне, праз жыцце і смерць. Назва сайта акцэнтуе множнасць варыянтау лесу аўтарау-пачаткоўцау, а у межах сюжэтнага ланцуга — абсалютна нечаканыя павароты чалавечых ле- саў» [1]. Рэмінісцэнцыі у творы таленавітай пісьменніцы фіксуюць увагу чытача на вузлавых момантах зместу, павышаюць экспрэсіу- насць і выконваюць шэраг іншых функцый, у тым ліку ацэначную, вобразную, характаралагічную.Варта таксама адзначыць, што эфект «тэкст у тэксце» дасягаецца у рамане Л. Рублеускай за кошт выкарыстання іменау герояу, тапоні- мау з яе папярэдніх творау (Ганна Барэцкая, Старавежск, Жухавічы, Науе і інш.), а таксама абумоуліваецца тым фактарам, што героямі твора з’яуляюцца аутары фанфікау, урыукі з творау якіх займаюць значнае месца кнізе «Пантофля Мнемазіны».Такім чынам, Людміла Рублеуская з дапамогай інтэртэкстуаль- ных адзнак уступае у дыялог з сусветнай культурай, яе чытацкая, навуковая і філалагічная дасведчанасць дазволіла шырока выка- рыстаць элементы міжкультурных камунікацый, увесці багаты за- межны культурны кантэкст нават у мастацкі твор, які прысвечаны сучаснасці, што пацвярджае наш зыходны тэзіс: значная частка су- часнай літаратуры будуецца на запазычанні і творчым пераасэнса- ванні (ці адмауленні) набыткау папярэднікау.Літаратура1. Бароука, В. Ю. Апавядальніцкія стратэгіі у рамане "Пантофля Мнемазіны" Л. Рублеускай [Электронны рэсурс] / В. Ю. Бароука // Сайт пісьменніцы Людмілы Рублеускай. -  Рэжым доступу: ЬіПр://Нг-Ьоок.Ьу/апавядальніц- кія-стратэгіі-у-рамане/. -  Дата доступу: 07.03.2017.2. Барт, Р. Избранные работы. Семйотйка. Поэтйка / Р. Барт. -  М. : Прогресс, 1989. -  616 с.3. Женнет, Ж. Фйгуры: работы по этйке / Ж. Женнет -  М. : Науч. мйр, 1982. - 467 с.4. Постмодернйзм : энцйклопедйя ; сост. й науч. ред. А.А. Грйцанов, М. А. Мо- жейко. -  Мйнск : ООО «Интерпресервйс» : УП «Кнйжный Дом», 2001. - 1037 с.5. Рублеуская, Л. І. Дагератып : дэкадансны раман / Л. Рублеуская. -  Мінск : А. М. Янушкевіч, 2017. -  246 с.6. Рублеуская, Л. Пантофля Мнемазіны: раман / Л. Рублеуская // Дзеяслоу. -  2017. -  № 4 (89). -  С. 5-81.
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Д И А Л О Г М Е Ж Д У  Я  И ВЕЧНЫМ ТЫ 

В «Ч АСО СЛ О ВЕ» Р. М. РИ Л Ь КЕ  
Г. В. Си ни лоБелорусский государственный университет, факультет социокультурных коммуникации, ул. Курчатова 5, 220108,Минск, Республика Беларусь e-mail: sinilo@mail.ruВ статье исследуется специфика репрезентации диалога между человеком и Богом в стихотворном сборнике Р. М. Рильке «Часослов» («The Book of Hours»), созданном под знаком России и под влияни­ем православнои культуры, но также в русле традиции немецкои мистическои поэзии XVII в. Показано, что важнеишим архетекстом для Рильке является Книга Псалмов, осью которои становится диа­лог между Я и Вечным Ты (The Eternal You) (М. Бубер). Австриискии поэт осмысливает этот диалог как выход из духовного кризиса па­раллельно с созданием философии диалога и независимо от нее, но в обоих случаях — как ответ на концепции «смерти Бога» и «смер­ти человека».

Ключевые слова: австрииская поэзия ХХ в.; поэзия Р. М. Рильке; философия диалога; Библия; «Часослов»; Книга Псалмов; архетекст.
TH E D IA LO G U E B ET W EEN  I  A N D  TH E ETERNAL YOU 

IN T H E BOOK OF HOURS BY R . M. R ILK E
G. V. SiniloBelarusian State University, Sociocultural Communications Department, Kurchatov St. 5, 220108, Minsk, Republic of Belarus e-mail: sinilo@mail.ruThis research paper examines the way of representation of the dia­logue between man and God in R. M. Rilke’s collection of poetry The Book 

o f Hours, which was created under the sign of Russia and under the influ­ence of the Orthodox church culture, as well as within the context of Ger-
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